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LAAVAN 

Chants de l'Anand Kāraj 
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pauVI isrIrwg kI vwr  
Paoṛī Sirīrāg kī vār 
Paorhī: Vār en Sirī Rāg (SGGS p. 91) 

 
kIqw loVIAY kMmu su hir pih AwKIAY ]  
Kīṯā loṛīai kamm so har peh ākẖīai. 
Quoique tu veuilles accomplir, adresse-toi à Dieu 

kwrju dyie svwir siqgur scu swKIAY ]  
Kāraj ḏ÷÷ savār saṯgur sacẖ sākẖīai. 
Tes affaires seront résolues; le vrai Guru en est la garantie. 

sMqw sMig inDwnu AMimRqu cwKIAY ] 
Sanṯā sang niḏẖān amriṯ cẖākẖīai. 
En compagnie des Saints, tu goûteras au trésor de l'Amrit. 

BY BMjn imhrvwn dws kI rwKIAY ] 
Bẖai bẖanjan miharvān ḏās kī rākẖīai. 
Le Seigneur miséricordieux détruit la peur, et garde ceux qui Le servent. 

nwnk hir gux gwie AlKu pRBu lwKIAY ]20]  
Nānak har guṇ gā÷ alakẖ parabẖ lākẖīai. ||20|| 
Ô Nanak, chante les louanges du Seigneur, et vois l'invisible Seigneur. 
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slok mÚ 5 ]  
salok mehlaa 5.  
Shloka, Cinquième Guru (SGGS p. 963) 

 
ausqiq inMdw nwnk jI mY hB v\weI CoiVAw hBu ikJu iqAwgI ]  
Usṯaṯ ninḏā Nānak jī mai habẖ vañāī cẖẖoṛiā habẖ kijẖ ṯiāgī 
J'ai renoncé à la flatterie comme à la calomnie, ô Nanak. J'ai tout jeté, tout abandonné. 

hBy swk kUVwvy ifTy qau plY qYfY lwgI ]1]  
Habẖ÷ sāk kūṛāv÷ diṯẖ÷ ṯao palai ṯaidai lāgī. ||1|| 
J'ai vu combien mes relations étaient fausses, et je me suis accroché à l'ourlet de ta robe. 
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sUhI mhlw 4 ]  
Sūhī mehlā 4  
Sūhī, Quatrième Guru (SGGS p. 773) 

 

hir pihlVI lwv privrqI krm idRVwieAw bil rwm jIau ]  
Har pahilaṛī lāv parvirṯī karam driṛāiā bal rām jīo. 
Har! Au premier tour sont établis les fondements de la vie quotidienne; je m'offre en sacrifice 
au Divin. 

bwxI bRhmw vydu Drmu idRVhu pwp qjwieAw bil rwm jIau ]  
Baṇī barahmā v÷ḏ ḏẖaram ḏariṛĥu pāp ṯajāiā bal rām jīo. 
Que le Verbe divin soit comme les Vedas de Brahma; ancre-toi dans la vertueuse voie du 
Dharma, et abandonne tes mauvaises actions; je m'offre au Divin. 

Drmu idRVhu hir nwmu iDAwvhu isimRiq nwmu idRVwieAw ]  
Ḏẖaram ḏariṛĥu har nām ḏẖiāvahu simriṯ nām driṛāiā. 
Ancré dans la pratique du Dharma, médite le Nom de Dieu. Imprègne-toi de la contemplation 
de son nom. 

siqguru guru pUrw AwrwDhu siB iklivK pwp gvwieAw ]  
Saṯgur gur pūrā ārāḏẖahu sabẖ kilvikẖ pāp gavāiā.  
Rend hommage au vrai Guru, au parfait Guru, et que tous tes péchés soient effacés. 

shj Anµdu hoAw vfBwgI min hir hir mITw lwieAw ]  
Sahj anand hoā vadbẖāgī man har har mīṯẖā lāiā. 
Alors la félicité vient naturellement, Ô bienheureux! Har! Har! Seigneur, c'est si doux à mon 
esprit! 

jnu khY nwnku lwv pihlI AwrMBu kwju rcwieAw ]1]  
Jan kahai Nānak lāv pahilī ārambẖ kāj racẖāiā. ||1||  
Nānak, le serviteur, dit: au premier tour, le mariage commence! 
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hir dUjVI lwv siqguru purKu imlwieAw bil rwm jIau ]  
Har ḏūjṛī lāv saṯgur purakẖ milāiā bal rām jīo.  
Har! Au deuxième tour, le vrai Guru m'unit à l'Âme Universelle; je m'offre en sacrifice au 
Divin. 

inrBau BY mnu hoie haumY mYlu gvwieAw bil rwm jIau ]  
Nirbẖao bẖai man ho÷ haumai mail gavāiā bal rām jīo.  
Ainsi impressionné par l'Etre sans peur, la souillure de mon ego est effacée; je m'offre au 
Divin.. 

inrmlu Bau pwieAw hir gux gwieAw hir vyKY rwmu hdUry ]  
Nirmal bẖao pāiā har guṇ gāiā har v÷kẖai rām haḏūr÷.  
Impressionné par l'Immaculé, je chante, Har, ta louange, et je contemple, Har, la présence du 
Seigneur. 

hir Awqm rwmu pswirAw suAwmI srb rihAw BrpUry ]  
Har āṯam rām pasāriā suāmī sarab rahiā bẖarpūr÷.  
Har! L'Âme Universelle est en expansion, et le Seigneur imprègne toute chose. 

AMqir bwhir hir pRBu eyko imil hir jn mMgl gwey ]  
Anṯar bāhar har parabẖ ÷ko mil har jan mangal gā÷.  
A l'intérieur comme à l'extérieur, Har, il n'y a que Dieu. Uni à l'Unique, le serviteur chante sa 
joie! 

jn nwnk dUjI lwv clweI Anhd sbd vjwey ]2]  
Jan Nānak ḏūjī lāv cẖalāī anhaḏ sabaḏ vajā÷. ||2||  
Nānak, le serviteur, a accompagné ces deux tours, et la céleste mélodie du Shabad résonne. 
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hir qIjVI lwv min cwau BieAw bYrwgIAw bil rwm jIau ]  
Har ṯījṛī lāv man cẖāo bẖaiā bairāgīā bal rām jīo.  
Har! Au troisième tour, l'esprit est empli des délices de l'amour divin; je m'offre en sacrifice 
au Divin. 

sMq jnw hir mylu hir pwieAw vfBwgIAw bil rwm jIau ]  
Sanṯ janā har m÷l har pāiā vadbẖāgīā bal rām jīo.  
Har! A la rencontre de ses humbles Saints, bienheureux, je trouve le Seigneur; je m'offre au 
Divin. 

inrmlu hir pwieAw hir gux gwieAw muiK bolI hir bwxI ]  
Nirmal har pāiā har guṇ gāiā mukẖ bolī har baṇī.  
Har! J'ai trouvé l'Immaculé et, Har, je chante ses qualités. Ma bouche ne dit plus que la 
Parole Divine. 

sMq jnw vfBwgI pwieAw hir kQIAY AkQ khwxI ]  
Sanṯ janā vadbẖāgī pāiā har kathīai akath kahāṇī.  
Bienheureux, j'ai trouvé d'humbles Saints, et je dis l'Indicible. 

ihrdY hir hir hir Duin aupjI hir jpIAY msqik Bwgu jIau ]  
Hirḏai har har har ḏẖun upjī har japīai masṯak bẖāg jīo.  
La divine méditation jaillit dans mon cœur, qui résonne Har Har Har! La destinée de mon 
âme, écrite sur mon front, se réalise. 

jnu nwnku boly qIjI lwvY hir aupjY min bYrwgu jIau ]3]  
Jan Nānak bol÷ ṯījī lāvai har upjai man bairāg jīo. ||3||  
Nānak, le serviteur, proclame: en trois tours, mon esprit déborde d'amour divin. 
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hir cauQVI lwv min shju BieAw hir pwieAw bil rwm jIau ]  
Har cẖauthaṛī lāv man sahj bẖaiā har pāiā bal rām jīo.  
Har! Au quatrième tour, mon esprit aime si naturellement! J'ai trouvé Dieu, Har! Je m'offre 
en sacrifice au Divin. 

gurmuiK imilAw suBwie hir min qin mITw lwieAw bil rwm jIau ]  
Gurmukẖ miliā subẖā÷ har man ṯan mīṯẖā lāiā bal rām jīo.  
Face au guru, je m'immerge dans la gloire divine. Har! Le Seigneur est si doux à mon esprit 
et à mon corps! Je m'offre au Divin. 

hir mITw lwieAw myry pRB BwieAw Anidnu hir ilv lweI ]  
Har mīṯẖā lāiā m÷r÷ parabẖ bẖāiā anḏin har liv lāī.  
Har! Le Seigneur m'est si doux! Le Seigneur me fait l'aimer. Har! Nuit et jour, je m'attache à 
l'amour du Seigneur. 

mn icMidAw Plu pwieAw suAwmI hir nwim vjI vwDweI ]  
Man cẖinḏiā fal pāiā suāmī har nām vajī vāḏẖāī.  
J'ai trouve mon Seigneur et Maître, fruit de toutes mes aspirations. Har! Son nom vibre, vibre 
à l'Infini. 

hir pRiB Twkuir kwju rcwieAw Dn ihrdY nwim ivgwsI ]  
Har parabẖ ṯẖākur kāj racẖāiā ḏẖan hirḏai nām vigāsī.  
Har! Dieu, mon Seigneur et maître, s'établit dans le cœur de la bien-aimée, qui rayonne son 
Nom. 

jnu nwnku boly cauQI lwvY hir pwieAw pRBu AivnwsI ]4]2]  
Jan Nānak bol÷ cẖauthī lāvai har pāiā parabẖ avināsī. ||4||2|| 
Nānak, le serviteur, proclame: en quatre tours, Har, j'ai trouvé le Seigneur, et nul ne peut me 
l'enlever. 
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isrIrwgu mhlw 4 Gru 2 CMq  
Sirīrāg mehlā 4 ghar 2 chhant 
Sirī Rāg, Quatrième Guru, Deuxième famille rythmique, Chhant (SGGS p. 78) 

 
vIAwhu hoAw myry bwbulw gurmuKy hir pwieAw ]  
Vīāhu hoā m÷r÷ babulā gurmukẖ÷ har pāiā.  
Le mariage est accompli, ô mon père. Me tournant vers le Guru, Har, j'ai trouvé Dieu. 

AigAwnu AMDyrw kitAw gur igAwnu pRcMfu blwieAw ]  
Agiān anḏẖ÷rā katiā gur giān parcẖand balāiā.  
Plus d'ignorance ni d'aveuglement. La sagesse du Guru est une lumière éclatante. 

bilAw gur igAwnu AMDyrw ibnisAw hir rqnu pdwrQu lwDw ]  
Baliā gur giān anḏẖ÷rā binsiā har raṯan paḏārath lāḏẖā.  
La rayonnante sagesse du Guru dissout les ténèbres. Har! J'ai trouvé l'inestimable joyau.  

haumY rogu gieAw duKu lwQw Awpu AwpY gurmiq KwDw ]  
Haumai rog gaiā ḏukẖ lāthā āp āpai gurmaṯ kẖāḏẖā.  
La maladie de l'ego est guérie, et la souffrance n'est plus. Nourrie de l'enseignement du Guru, 
mon identité s'est établie dans le Soi Universel. 

Akwl mUriq vru pwieAw AibnwsI nw kdy mrY n jwieAw ]  
Akāl mūraṯ var pāiā abẖināsī nā kaḏ÷ marai na jāiā.  
J'ai rejoint mon Epoux Eternel. Impérissable, il ne mourra jamais, ne me quittera jamais. 

vIAwhu hoAw myry bwbolw gurmuKy hir pwieAw ]2]  
vīāhu hoā m÷r÷ bābolā gurmukẖ÷ har pāiā. ||2|| 
Le mariage est accompli, ô mon père. Me tournant vers le Guru, Har, j'ai trouvé Dieu. 
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